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* Editio princeps centum exemplaria complectens, quam 
in lucem protuli anno MDCCCLIV ex libraria Detkeniana, 
cum iam fere exhausta esset, hanc novam excudere insti- 
tui, ad studiosorum opportunitatem magis accomodatam; 
in qua vero nihil quoad materiam, multum circa formam 
ac praestantiam mutatum, nec tabulas paleographicas in- 
venies , sed plumbeos characteres adhibitos ad antiquas 
litterarum figuras imitandas. Quamvis autem haec altera 
editio tabulis careat, ipsarum indicationes servantur ve- 
luti in prima, quam reperire est in nonnullis Europae bi- 
bliothccis, ut facilius eam Iector manibus versare, ac uti 
libere queat. 

Non aptus hic locus, nec mea est dicere, conducat 
necne veterum inscriptionum paleographiam retinere , ac 
monumentorum, quae in diem tempus deterit, apographa 
cum summa fidelitate, originali magnitudinc, coloribus, 
omnibusque naevis committere prelo; neque autem quanto 
labore, perseverantia, sumptu opus sit condenti in Italia 
hisce rationibus librum. Sed non possum silenlio praete- 
rire impetum a cl. Overbeckio factum in eam editionem, 
quam ipse minime vidit, et nimio luxu praeditam inutiliter 
putavit, quoniam ingenti aere veniret (Pompcji pg. ix). Ve- 
rum enim vero iudicium illius quantum a magistrorum 
meorum atque illustrium virorum scntentia distet, per quos 
libcr ille codcx epigraphicus pompcianus appellatus est, ex 
verbis apparet cl.Minervinii, qui ita de eo scripsit in Bull. 
arck, nap. nv. sr. tm. 111, pg. 111. 



« Questo metodo di pubblicazione, sebbenc renda il 
libro assai costoso e di non facile acquisto, e pero utilis- 
simo a coloro principalmente, che avcr non possono sotto 
gli occhi continuamentc i monumenti originali. E noi sa- 
remmo di parere, che Ic belle Iitografie deiropera di cui 
diamo Pannunzio, dovrebbero acquistarsi da tutti i musei 
del mondo; ne'quali si vedrcbbero per tal modo esposte 
le epigrafi pompeiane, per esser sottomesse airesame ed 
allo studio dc'dotti,che ricavar ne potrcbbero tutto il van- 
taggio, e per le ricerche paleografichc , e pcr quelle che 
concernono le novelle spiegazioni de' monumenti soggetti 
a varie interprelazioni , ed a lezioni diverse. Per quanto 
spetta poi ai programmi ed a'graffiti, e troppo nolo co- 
me sieno essi soggelti a deperire, e talvolta anche a subi- 
re la totalc distruzione, a causa del fragile intonico su cui 
furono scgnati. Per lo che una identica riproduzione e de- 
stinata a servire un tcmpo in luogo degli originali, con- 
servandone la freschezza e talora la esistenza. Noi osservia- 
mo, che una pubblicazione di tal fatta vcde ora per la pri- 
ma volta la luce. Sovente si presentarono le antiche epi- 
grafi a fac-similc, ma allorche i monumenti erano di gran- 
dissime dimensioni , oflrironsi agli sguardi degli studiosi 
ridotti ed impiccioliti. Non cosi nella prescnte pubblicazio- 
ne, il chc la rende non solo oltremodo splendida e magni- 
fica, ma utilissima ancora, secondo che fu da noi di so- 
pra accennato ».. 

Huius igitur libri itcrum cdendi causa fuit,nc mole ve- 
luti laboraret sua, utquc ementium parsimoniac suppeteret. 
Quod si clarissimorum virorum indulgentiam unquam con- 
secutus sum, non ideo dignam existimem elogiis, quibus eru- 
diti I mnc operam exornare studucrunt;immo vero, ut ego in 
humanitatis eorum argumcntum devotoet obsequentianimo 
gratulationes accepi , ita me meaquc omnia quam maxime 
tibi commendans,candidc Icctor,vivas diu precor et valeas. 
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Universam pompeianarum inscriptionum collectionem 
ut ipsa non amplius deesset , per novem fere annos etsi 
temporum flagitiis inimicorumque iniuria vexatus , non 
sine industria ac labore congessi, donec Patroni mei Mu- 
nificentissimi amore ac benevolentia adquiescens, cam de- 
mum typothetis mihi traderc licuit. Monumentorum igi- 
tur cpigraphicorum , adhuc Pompeis rcpertorum , omnia 
quae cxtant hoc voluminc continentur, quod trcs in par- 
tes dispescilur. Habet in prima oscas inscriptiones ex fon- 
tibus genuinis descriptas atque brevissimis explicationibus 
instructas, quas iam multi edidere, ct operae pretium erit 
haud praelerire silcntio celeberrimos viros Avellinium , 
Grotefendium, Lcpsium, amicissimumque meum Mommse- 
nium, quibus maxima ex parte titulorum explanatio ab- 
soluta cst. Sed quia in re tam diflicili et obscura quidli- 
bet adnotandum , refutanduin , vel recenscndum datum 
semper cuique fuit , libris eorum exploratis , titulisque 
adiectis qui nuper inventi sunt, Iapidum lectionibus c- 
mendatis, et qua potui diligentia rationibus paleographi- 
cis originali magnitudine servatis, hanc novam editionem 
paravi , quac si me non fallit animus , ncc inutilis nec 
contemncnda crit. 



VI PRAEFATIO 

Parte altera continentur graecae inscriptiones ; in ter- 
tia latinae, quatuor sectionibus distinctae, idest tituli la- 
pidei, tituli parietibus dcpicti, cxtemporales sivc otii con- 
sumendi gratia tenuioribus characteribus tectorio cxarati , 
qui maximi momenti sunt, quia pompeianarum rerum 
privatarum, sermonis popularitcr adhibiti, et communis 
prolationis permulta patefaciunt. Harum vero numerus 
quamquam Hamiltonio, Martinio, Swinburnio et Munte- 
rio innotesceret, et Christoph. Theoph. de Murr in libro 
anno 1792 Norimbergae edito eas evulgavcrit , attamen 
usque ad Wordsworthum et Massmannum, qui multas 
illarum publici iuris feccrunt, nemo collegerat, nec dum 
tempus erat a parietibus expresserat, ita ut nonnullae aut 
intemperie ac vetustate evanidae , aut parietibus simul 
collapsae, haud amplius legi possunt. Proximioribus tan- 
dem temporibus doctissimi viri Avellinius, Minervinius , 
et Garruccius eas, quae luculenter Pompeis invenieban- 
tur, servarunt, typisque mandantes non exiguam littcris 
utilitatem attulcrunt. Amplectitur sectio quarta inscri- 
ptiones quae lcguntur operibus tessellatis , tegulis, vasis , 
lucernis , signaculis aereis , omnibusque domesticis in- 
strumentis , quibus multas ineditas , praecipuis paleo- 
graphiae signis confectas, adieci et suo cx loco fideliter 
exscripsi. 

Hic vero memorare iuvat acta diurna pompeianarum 
cflbssionum multum utilitate antecellere et praestantia li- 
bros omnes quotquot extant , nam illa omnes fere conti- 
ncnt titulos insculptos vcl pictos , quae cum anno 1850 
in lucem proferrc instituissem, nunc schedarum quae su- 
persunt Raph. Amiconis, qui plus triginta annos illarum 
cffossionum curam habuit, editionem inchoavi. 

Haec dum scribebam, opere absoluto, allatus est mihi 
liber virorum illustrium Aufrcchti et Kuhni, Zeitschrift 
fur vcrgleichende Sprachforschung auf dem Gchietc des 
Deutschen Griechischen und Lateinischen, in quo de titu- 
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lo pompeiano quem tabula prima delineavi , leguntur quac 
hic extra ordinem adiungam , nc arguar levitatis culpa 
(cf. tom. ii, pag. 55-57). 

Multa nova sunt in lapide quae animadvertenda exi- 
stimantur: verbum siuttiis habet i praepositum u vo- 
cali, ut de aliis vocibus dictum est in tom. i, pag. 87 , 
atque ex voce aidilis, quae tertiae dcclinationis nomi- 
nativus pluralis est, coniicitur hunc casum, ut in latina 
ei umbrica lingua solet, simplici vocis productione de- 
ductum, s adiuncto. Accusativus singularis feminini ge- 
neris dicitur ekak pro ekam-k, et vcrbum tertiae per- 
sonae pluralis, praeteriti temporis, agnoscitur teremnat- 
tcns, uti uupsens ct prufattens, cuius formac nu- 
meri singularis sunt prufatted et upsed. Sed hic non- 
nullae difficultates occurrunt circa formationem praeteriti 
primae coniugationis, nam si in aamanaffed et aikda- 
fed, quae ad hoc tempus pertinent, f conspicitur cum 
radicc cognatum, non ita cernitur in prufatted, prufat- 
tens, tercmnattens, nec in tribarakattins et triba- 
rakattuset, quibus duplext, quod aufcera deest in upsed, 
upsens, pruffed, temporis formam "designare videtur; 
attamen nihil de hoc dicere fas est, quod plane cum ratio- 
ne exemplorum conveniat. Duobus t scribitur punttram, 
quod verbum portam denotasse, magis ex loco effossionis, 
quam etymi caussa intelligitur. Uem nota digna visa sunt 
teremnatust pro teremnatu-est, ct perekquod lon- 
gitudinali raensurae, veluti umbrica perka Tabularum Eu- 
gubinarum, tribuitur. Ad ablativum casum, quamquam d 
finali careat, verbum iussu referendum censetur, atque 
inter accusativos verba via pumpaiiana, kaila, via iu- 
viia, et ekass viass, quibus s ab ns procedit, ut est ais 
in verborum desincntiis, confirmantur; ncc origo adieclivi 
dckkviarim, in qua forma accusativus singularis agno- 
scitur, ab alio nomine quam a substantivo dekvia repe- 
tendaest, et verba medi kcis pumpaiiancis modificari 
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sercvkid imaden aflirmatur, quae autem ablativi casus 
putantur, practer syllabam en, quae in voce imaden 
pracpositionis encliticae locum babct. Lapis igitur ita la- 

tinc cxplicatur : . . . Sutlius M. f. N. Pontius f. ae- 

diles, hanc viam terminaverunt ante portatn stabianam. 

Via terminata est ])erticis Iussu viam pompeianam 

terminaverunt pcrticis (?) iii ante cellam (?) Iovis Meili- 
chii. Has vias et viam ioviam et decialem mcddicispom- 
pciani in fecerunt, iussu aediles probaverunt. 

Eodem tempore publici iuris factum est in n. 55 
Bullett. arch.nap nv. sr. commcntarium cl. Mincrvinii dc - 
horologio solario, cuius titulum protuli in tab. v, n. 3. 
Quas auctor de singulis verbis adnotationes non minus doclc 
quam ingeniose conscripsit, confer in tom. m, pag. 56-59, 
etde horologii inventione, quod aenco gnomone instructum 
verbis anonimi auctoris Compendii Architecturae illustratur 
(cf. vitruv., tom. in, pag. xxxmMarini), legcin pag. 54-55 
ciusdem libri, quem nunquam satis potero laudarc. 

Ex pompeianis inscriptionibus illud aeneum fragmen- 
tum reieci, quod Avellinio (Bull. arch. nap. tom. iv, tab. 
i, n. 7; tom. vi, pag. 90) et Mommscnio (Unter. Dialektc 
pag. 184, tab. x, n. 27) editum, inter titulos samniticos 
reputandum ccnsui. Ex his praecipue inscriptionibus colli- 
ges, conventum Pompeianorum nomen reipublicae tulisse, 
vereiiai pumpaiianai, et meddices tuticos habuissc, 
qui, ut in aliis oscis civitatibus, belli alternatim impcrium, 
ct domi summam rerum tcnebant, qui tamcn amcddis 
dcgetasis aragctud multas, quem lapidc nolano lc- 
gimus (mommsen, Unter.Dialekte pag. 178, tab. vm , n. 16), 
diversi sunt. Quacstores autem, quibus publicam pecu- 
niam conquirendi populique iussu accipiendi vel expen- 
dcndi erat facultas, incriptionibus his etiam nominantur, 
ct ex populi tribus unius decreto (si talia sunt nomina 
vocibus kumbennieis et (tri) mparakincis adumbra- 
ta) acdificia facienda aut perficienda curare videntur. Pro- 
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PRAEFATIO IX 

dierunt ctiam ab ipsis titulis nomina aedilium, et appcl- 
lationes viarum atquc acdificiorum publicorum, uti forum 
versarinu dictum, passtata idcst porticus prope thea- 
trum, triibus in qua tribus publicis ncgotiis perpenden- 
dis conveniebat, porta stabiana, punttram stafianam, 
via pumpaiiana, via iuvia, devium mcddicis pompe- 
iani, dekkviarim medikeis pumpaiianeis , turris 
duodecima, tiurri xn, cella lovis Meilichii, kaila iuveis 
meelikiieis: innotuerunt quoquc cultus deae Florae, 
fluusai, sub cuius tutela domus fuit quaestoris Mai Pu- 
rii, ct nomina dominorum figlinarum servorumqueeorum, 
et permulta bonorum virorum dignorumque reipublicae, 
qui ad quatuorviratum iuri dicundo designabantur. 

Haec sunt quae singillatim hiscc titulis leguntur, in 
quibus repraesentandis studui eorum rationem et naturam 
lcgcntibus veluti ante oculos ponere, ut ipsa ectypa quasi 
inspicere valerent. 



Scripsi Neapoli die xxx m. Dcccmbris mdcccliv 
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Snlliis H. (f.) N. P«Blios H. (f.) 
aediles haoc viam lcrmiuh 
verunl iDle porlim stabi- 
idiid. vii lermioiti esl perlicis 
x. iidem viim pompcianara ler- 
minaverDDl perticis iii iite eel- 
lim iovis meilichii. his vi- 
as et viim ioviim et deviim 
meddicis pompeiiii 
ex silice dovi feceraDl, ii- 
dem aediles probavernnt. 



Exlat Pompeis prope portam Stabianam, iovenlus anno 1851 
duodecimo die mensis augusti 4 >. Ediderunt in primis clarissimi 
viri Garruccius {IrUorno od una iscriz. osca rec.scav. in Pompei 
Nap. 18S1, pagg. 18; Bulletl. arch. nap. nv. sr. 1852, pag. 81; 

<> Eodera anno Guilielmus Bechius ar- in terra incontro ad essa porta, alla di- 

chitectus, qui olim ipsis effossionibus in- stanza di palmi 30 e comparsa una iscri- 

stabat, die 16 mensis septembris, de porta aione osca , che ad unanime parere det 

Stabiana cum Regali Academia Hercula- dotti accademici che la hanno interpetrata, 

ncnsi ita locutus est, ut aliquid de con- dichiara esser quella appunto la porta di 

structione et monumenti mensura nosce- Stabia. Questo scavo ci pu6 somministrarc 

retur. j piii certi argomenli per determinare molli 

> Scavandosi sopra una porta della cilta particolari della postura di questa anlica 

vicinante i teatri , e volta tra Stabia e No- citta , poiche stabilisce il pendio col quale 

cera , in una lastra di travertino piantata scendeva alle sponde del mare, e polra di- 
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Quest. pompeiane pag. xv), Minervinius (Interpret. di una epigr. 
osca Nap. 1851, pagg. 19), Quaranta (Intorno ad uriosca iscriz. 
Nap. 1831, pagg. 82), deinde Aufrecht et Henzenius (Bull. del- 
Vlnst. 1852, pagg. 87, 158), viditque Ventrupius (Bull. del- 

latandosi chiarirc un dubbio, che finora ha che lo soslengono hanno fra \\ e 2 palmi 

tenuto sospeso il giudizio di tutti gli anti- di larghezza, di raodo che questi baluardi 

quarii, se cioe Pompei fosse cinta di mura sono larghi , uno oltre gli 8 palmi , Paltro 

da quel lato che vicinava col mare. Ho po- oltre i 10 palmi , larghezza piii che suffi- 

tuto anche mediante questo scavo calco- ciente al passaggio di due uomini armati 

lare, che il livello della strada che passa che s'incontrino di fronte , come insegna 

sotto questa porta , e sottoposto a quello lo stesso Vitruvio. Si e pure alla drilta del- 

dellavia che entra nella porta diErcolano 1'uomo che entra .in questa portascavata 

(uno dei punti piu culminanti di questa Ia scala che saliva ai baluardi, di larghezza 

citta) di oltre i 55 palmi. Ho pure potuto palmi 8 coraposta di 9 scalini e di un 

stabilire un paragone fra questa porta che piano inclinato, e della raedesima costru- 

ora si scava , e le altre due che gia si sono zione delle mura. I muri di cinta di questa 

inlieramente scoperte, paregone che roi ha citta non hanno generalmente questo ter- 

dalo questo risultaraento. La porta di Er- rapieno , che solo irapiegavasi forse dai 

colano e larga palmiiee^, quella di Pompeiani inqueiluoghicheerano piiiac- 

Nola patroi 18 e questa di Stabia pal- cessibili alle offese degli assedianti. Questi 

mi 14 e J£, cioe piii stretta di un palroo muri sono di antichissimacostruzione, so- 

e ~i di quella di Ercolano, e piu larga di migliante a quella di un'epoca molto vi- 

palmi 3 efh di quella di Nola. Quanto cina alle costruzioni pelasgicbe e ciclopee. 

alle altezze, quella di Ercolano non avendo II raodo con cui son costruiti, detto itodo- 

traccia della imposta dell'arco che la co- mon dai Greci ( vitbuv. , lib. n , cap. 8) , e 

priva non pud stabilir paragone: quella di composto di file di pietre rettangolari so- 

Nola essendo poi alta palmi 19 e , e vrapposle l'una suli'altra, ed uguali I'una 

questa di Stabia palmi 20 si trova di alTalira di altezza, che si sostengono per 



circa un palmo piii alta di quella di Nola: ia loro mole senza bisogno di aiuto di 

insomma questa porta che si dissotterra, raento. Queste filedi pietre sono nei no- 

sebbene di un poco piii stretta di quella di stri murialle tutte egualmente circa 3 pal- 

Ercolano, trovasi piii larga e piii alta di mi, e le piii grandi hanno 3 in 4 palmi di 



quella di Nola, paragone cbe la qualifica longhezzasopra circa3palmidi spes 

unadelle porte principali di questa Simili diqualitaecostruzioneaquelledelie 



cilth. Ho cbiaramentepotutovedere quali son composti i muri vicinanti colla 
come i muri , che cingono la citta verso porta di Ercolano , sono fatti di quel tra- 



questa porta di Stabia , siano doppii , uno vertino, che dicesi pietra di Sarno. Da I 

eslerno verso il pomerio della citla, e l'al- cid pu6 congetturarsi, queste muraglie ap- 

tro interno verso la citta istessa: che questi parlenerealle costruiioni primitive di que- 

doppii muri sostengono un terrapieno, sta citta, ed esser coetanee del terapio do- 

agger, chee fra di loro racchiuso, appunto rico e del bidentale che stanno nel portico 

corae consiglia Vitruvio (lib. i, cap. 3), ac- dei teatri , cioe delCela osca della nostra 

cio queste muraglie potessero in tempo di Pompei. In conferma di questa congettura 



assedio resistere all'urto degli arieti e delle la iscrizione osca, che si e trovata nellan- 

altre macchine di guerra. Queslo agger, o golo asinistra deirmgresso di quesla citta, 

terrapieno e largo alla drilta dell' uomo mostra chiara la eguaglianza dell eta di 

cheentra in questa portaSpalmi c ," , ed questi due monumenti. La porla, che si 

alla sinistra3palmie cd i quatlro muri vedc incassata in qucsli muri, 6di una co- 
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Vlnst. 18o2 3 pag. 160), qui aliquam litterarura varietatera in 
alienis apographis recognovit *). Sed postquam diligenter lapidem 
conluli, sic mihi visum est legere, ut superius orthographiam et 
sonos praebui 2 l 

Pauca de interpretatione dicenda, quia nonnulla ex aliis 
inscriplionibus explicantur. Nomina magistratuum primus versus 
continet *>, qui in secundo et postremo dicuntur aidilis, et hoc 
vero monemus quod non alia pluralis nominativi excmpla eius- 



slruzione di molti secoli piu recenle, poi- 
che appartiene alTepoca romana ed al ge- 
nere detto da Vitruvio opus incertum, per- 
che composto d' irregolari blocchi di pietra 
con cemento, ed e un'opera non anteriore 
alla vittoria di Silla, o forse anche coslruita 
dopo il terremoto, che aveva tanto danneg- 
giato questa citta della Campania 16 anni 
prima della sua totale distruzione. I muri 
di questa porta erano rivestiti, come quelli 
della porta di Ercolano, di uno stucco bian- 
colavorato abugne, e 1'arco della sua volta 
si e trovato in rotlami rovinalo nellastrada 
sottoposta. Questa strada e larga palmi 19 
e ed hauna singolarita che ladistingue 
da tutte le altre vie di Pompei, e questa si 
e di avere il marciapiede da un solo lato, 
cioe da quello cbe sta alla dritta delPuomo 
che entra per questa porta nella cilta. II 
marciapiede o margo e largo oltre i 7 pal- 
mi, Yaggero parte rolabile, lastricata di 
lava nel modo medesimo di tutte le altre 
vie pompeiane, e a somiglianza di quelle 
profondamente solcalo daltransitodei car- 
ri, ed e largo oltre i 12 palmi >. Quare con- 
fer quod dixi de situ et sepulcreto eiusdem 
porlae Stabianae in Giornale degli Scavidi 
Pompei lom. i, par. u, pag. xxi-xxiv. 

*) Hae sunt varielates lectionis Ventru- 
pianae: vs. 3 incerla esl syllaba PUN, quia 
non solum Q pro Paspicitur, sed etiam 
deesl punctum in osco U , et in N litlera 
manet unica lineola; vs. 4 verbum STAFI A- 
NAM punctum babet; vs.G patcl 1 in KAfLA, 
quod Quaranla ncgavit; vs. 7 quadratarii 
incuriae lineola prope L in voce MEELi- 
KIIEiSet punctum iuxta DEKK ab au- 
clorc adscribitur. 



3) Vs. 1 initiaiem Garruccius putavit A 
vel P (pag. 2-4), sed emendavit M, et Ma~ 
ius, Minius, aut Minatius interpretatus est 
in Bull. pag. 82-83, quod retinuit in Quest. 
pag. xvi, uti recte primus ante alios fecerat 
Minervinius (pag. 4 ) , contra quem Qua- 
ranta, qui valde incerlam hanc lilteram 
existimavit, A restituit (pag. 3): postre- 
mam autem GarrucciusM (pag. 7), Miner- 
vinius N (pag. 4), ac Quaranta P (pag. 7) 
dixere. Item vs. 5 in littera prima quam- 
quam Xomnesvidissent,cumdiu multum- 
que investigassem, nihil certi reperi unde X 
vel K dici possit ; verumtamen cum ex ve- 
stigiis scripturae X feliciter concinnatum 
mibi videretur, illud exhibui ut primis edi- 
toribus apparuit. Desinit in litteram eva- 
nidam vs. 6, quam Garruccius f (pag. 12) 
et Minervinius V scripsere (pag. 12): sed 
hoc non vidit Quaranla (pag. 36), qui ver- 
bum KALA quod apud Lucilium invenit 
(sebv., ad Aeneid. lib. vi, vs. 1, tom. i, 
pag. 349 Lion) oscum putavit fecilque, sed 
i restituendum arbilror ex lineola obliqua 
quae superest, el angustioris loci caussa. 
Denique unam vocem esse SERE VKIDIMA- 
DEN dicitGarruccius (pag. lG)quae legitur 
in vs. 10, et sequenti UUPSENS iungi- 
tur a Minervinio, qui versus intercidit in 
SEREVKIDIMA* DENLUPSENS (pag. 15), 
quod omne a Quaranla factum est SE- 
REV • KIDIMADEN (pag. 50). Ipsi vero non 
viderunt punctum quod est in lapide, a quo 
verbaSEREVKlD etlMADEN mihi seiuncta 
videnlur. 

*) Inter oscorum nomina haec duo aman - 
SIUTTIIS et PtfNTIIS, quorum pri- 
in SVETTIVS vel SITTIVS. ut lucu- 



XIV 



MONVMENTA EPIGRAPHICA POMPEIANA 



dem declinationis habentur 6 ), nisi meddis ex inscriptione no- 
lana nunc Reg. Mus. Borbonico adservata (mommsen, Unteritalisch. 
Dialekte pag. 178, tav. vm, n. 15), quae vox etiam nominativus 
singularis est in lapide herculanensi (mommsen, o. c. jag. 179, 
tav. x, n. 18 b) et aliis, ubi pro Graecorum £ duplex s adhibitum 
puto.Latetaccusativus in verbis ekak viam*\ et teremnattens, 
quod verbum indicativi modi, praeteriti temporis et tertiae per- 
sonae pluralis apparet, baec alia sequuntur , quae sunt locutionis 
regimen, ant pitnttram stafianam^. Nominativus singularis 
viu inilium alterae locutionis designat, idque probat verbum 
teremnatust passivae formac, cum quo auxiliario [i)tt parli- 
cipium teremnatu coniungitur ^ : itaque per litterae, quas vs. 6 

lenter pompeiani tituli ostendunt(AVELLiito, (lib. ix, § 40) et similia quod et lapides con- 

Opusc. tom. u, pag. 191, 231; Bull. arch. firmant,etVarroip3esuo temporeusitatum 

nap. tom. i , pag. 10, 19; tom. n, pag. 7, monet (lib. vim,§ 66). 

86), Minervinius et Quaranta vertunt (pag. QSallemmihidubitandumvideturverum 

3), sed ego SVTTIVS reddidi a similitudine sit necne quodde voce EKAK disseruit Qua- 

verborum NIUMSIS,NIUMERIIS, TIURRt, ranta.quidumeara putavitaccusativum sin- 

quibus recte respondent NVMESIVS, N V- gularem et hanc vertit, cum latino hic haec 

MERIVS, TVRRIM: nomen alterum PON- hoc, ekik ekak ekok restituit (pag. 8). Nam 

TIVS legimus, quia U puncto notatum 0 quidquid de ekok ignotum excogitari pos- 

Ialinumvalet(caoTEFBKD,flttd./inffuaeoicae sit , certum est EKIK accusatlvum esseet 

pag. 26; lepsics, Inscr. umbr. et oscae pag. neutrum in lapideNovii Vesulliaei (mohms.i 

140; mommsen, Unter. Dial. pag. 207 s.). Unter. Dial.pag. 17l,tab.viu,n.5), etEKAK 

5) Animadvertendum est quod is pro es simili feminini generis casu acceptum disci- 

usurpatur etiam in accusativo plurali ter- mus ex inscriptionibus pompeianis Adira- 

tiae declinationis latinorum, ut ad auris ex ni et Popidii (cf. mirbrv. , o. c. pag. 6-7) , 

Attio (v. 449, pag. 164 Ribbeck), aedis et ut sane demonstrantVfAMquod EKAKin- 

navis pro aedes et naves Festo accipimus nititur, et EKASS VfASS quae leguntur vs. 

(lib. xix, pag. 352 Muller). Imo in is desi- 7-8. 

nere vult Priscianus accusativum omnium ^ Qua ratione Minervinius ad sequentem 

nominum, quae singulari tam nominativum locutionem transtulerit ANT*PUNTTRAM 

quam genitivum similem babent ( lib. vu, STAFIANAM non legimus, sed rectius cum 

cap. 13), quod vero ipxtfCTp&c dicitur, quia praecedentibus convenire videtur, quippe 

ex ablativo singulari i nominalivus pluralis complementum locutionis est, ut maxirae 

is deducitur.Quare permultis exemplis do- apparetex aliis ANT KAfLAlUVEfSMEE- 

cet Varro antiquiores Romanos tr et eis no- LIKIIEIS, quae inferius scripta sunt. 

minativum multiludinis fecisse, ut omnis *) Auclore Mommsenio (Unier. Dial. pag. 

{Deling. lat.Yib. v,§143,lib. vu, §74,105), 227, 260) nominativum feci primae decli- 

et omneis (lib. v. § 65, lib. vi, § 2), parteis nationis Vltf , ad exemplar VITELIU quod 

( lib. v, § 21, 56 ), simileis ( lib. ix, § 43) , nummissamniticisbilinguibusITALIA vul- 

umboneis (lib. v, § 1 15), disparilis (lib.vm, gntum est (fiuedlaendbb, Osk. Munzen pag. 

§ 67), maris (lib. ix, § 62), lentis [ lib. ix, 75 s., tav. ix, x) ; hoc vero haud pcrsuasil 

§ 31), mediocreis ( lib. v, § 5), novendialis Quaranta, qui alicuius nominativi vium, ob 

(lib. vi, §26), otir» (lib. vi, § 83), muliebris similitudinem rerborQiD ptrvmm ,trivinm. 
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perek legimus, non aliter conslructionis rationi respondent, quam 
si ad perekais } quod ablalivus est, nomen referantur: quamo- 
brem insequentis loculionis subiectum exislimo incertam vocem 
iu 88it) quam nominativo plurali aidilis in vs. 11 adiectam et 
cum verbo priifattens constructam cernimus, cum etiam accu- 
sativi singulares sint verba reliqua via pumpaiiana , et regi- 
men indirectum o\mperek 111 ant kaila iuveis meelikiieis , 
quibus prior pars tituli finem habet. Deniquc ab ipsis inflexio- 
nibus discimus accusativos esse ekass vias, via iuviia, et 
dekkviarim, quem singularis genilivus comilatur medikeis 
pumpaiianeis 9 >, quos ini parlicula conneclit; nec aliler agno- 
scimus verbum uupsens, cuius subiectum arbilror iussu, nam 
huic ufficio profecto repugnant serevkid casus localis atque 
imaden adieclivus eiusdem casus. 

Cura aliquam mensuram longitudinalem inlerpretes perek(u) 
denotare vidissent , pertica vel pedes reddere conali sunt , sed 
Garruccius tuetur periica i0) , qui litteras oscas PD pro pedes in 

quadrivium, bivium, dubium, VIU quod le- screpantiam adnouivi, ut de nonnullis qui- 

gitur vs. 4 genitivum putavit (pag. 16) im- bus liber scatel habeas exemplum. 

probabilMudicio.namquantumabhisver- *> Inter nominativos plurales adscripta 

bis distet viu neminem fugit, cum ex duo- sunt verba MEDIKEIS PUMPAHANEIS a 

busgenitivisconlatis,quosinterviarumper Garruccio (pag. 15)et Minervinio (pag. 14), 

syncopenuium factum est,nimisapertehaec quorum cum Henzenius.qui Aufrechti sen- 

verbaconstare videantur.Etnescioquidem tentiam adduxit, severiori lege gramaticae 

cur TEREMNATUSTpro terminiis stat in- interpretationem reprehendisset (pag. 90), 

terpretaverit,postquam eiusdemformaeno- suam emendavitGarruccius(0u//.pag. 84), 

mina exemplaque retulerit, ubi in litteris prout Bdeliter et ad rectam tituli rationem 

ST antiqua simplicitate auxiliarium adum- magis accomodatam censebat. Interdum 

bratum est (pag. 16), ut praeter plautina et Quaranla baec verba seiunxit , et primum 

terentiana verba ab his altis tragicorum la- in nominativo, alterum dativo casu relega- 

tinorum, scilicet Naevii opust ( v. 65, pag. vit (pag. 47),quod italicorum dialectorum 

12 Ribbeck),Ennii tns/t7u/umf((v.l85,pag. peritis quam supervacanea et ingravescens 

33), Pacuvii enatumst (v.285, pag. 95), fa- opera fuerit contendere , constabit , si ex 

ctust (v. 375,p. 106),*i</ (v. 421, pag. 112), ipsisduabusvocibus.quaenon possuntalio 

Attii exanguest (v.56, pag. 120), inperiost consilio esse apposita, accusativum DEKK- 

(v. 174,pag. 133),nu//w/ (v. 418,pag.l60), VIARIM modiflcatum , et absque ulla mu- 

atque incertorumauctorumnonc/tM/(v.l09, tatione verborum universum locum plane 

pag. i\S),religiosumst (v. 148, pag. 219), explicatum vidissent. 

virtust (v. 197, pag. 226) ceterisque colli- ,0 ) Discrimenquod inlerpedeselperticam 

gitur. Minus etiam recte auctor ipse de ea- intercedit, cum per se patet ob litterarum 

dem voce VU*J in sequenti pagella, ubi hanc formam et propter syncopen litterae E in 

formam eiam reddidit, et paullo post ad monogrammate PD, quae a cl. Cavedonio 

oscum VI A retulit (pag.34): quam vero di- nummorum gentis Quinctiae ( aiccio , tav. 
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pariete pompeiana exaratas invenit (Bull. arch. nap. 1852, 
pag. 83). Vox iussu, quae pro nominalivo plurali pronominis 
minus quam finitae formac habctur, a cl. Rirchboff iidem vul- 
gata est (Bull. delV Inst. 1852, pag. 89), non solum propter 
adfinitatem pronominum oscorum et latinorum, scd quia hoc sen- 
sus exigil"). Enimvero si «m, quae syllabica adiectio est veluli 
pse et ce, abscindas, et ius quod restat cum genilivo eius com- 
paraveris, idem factum invenies quod de genitivo pieis et no- 
minativo queu, nam pronomina quae iuxta secundam nominum 
declinantur, nominalivum mulliludinis et genilivum singularem 
similes habc&t: itaque is(i)dum, quod pronomen figurac com- 
posilae patet esse iidem, vocale i intcr consonantes adiuncta ob 
rationem soni, in plurali iusdum vel ius(i)dum fecisse suspi- 
cor, quia ' i s(su) nominativum singularem essc puto, et dum 
paragogicum lalinae adiectionis dem tenere locum. Alii vero aiunt 

y 

xl , n. 2 ) exemplo probatur [Bull. arch. linea k , 0'iussu della 9 e 10 , cbe io 
nap. nv. sr. 1853, pag. 93), tum clarum fit intorpetrava suo iutsu , or mi sembra es- 
ipsorum verborura significatione ; nam ita ser ben altra cosa. Al quale cangiamento 
legiraus apud Balbum in libro de exposi- di opinione non pud aver certo influito il 
tione et ratione mensurarum : decempeda, pnrere del signor Kirchhoff, neTautorita 
quae eadem perlica appellatur,habel pedes altrui , piii di una potentissima ragione, 
X [Gromat.vet. pag. 95 Rudorff);quare re- che mifaavvedutoessere la/del iussuvo- 
ctissime mihi quod Garruccius de interpre- cale, onde non posso affatto paragonarlo 
talione huius vocts contendit, dictum vide- col iussu latino, d indolee diradice al I 



tur, illumque etiam secuti sunt Henzenius to diverso. Io prendo adunque il iussu co- 

et Aufrecht , qui oscum perek{u) cum me pronome dimostmtivo plurale eu*u,che 

vocepcrcoTabularumEugubinarum(Um- tolta 1'enclitica u proveniente forse da un 

brisch. Spruch. tav. vi a, vs. 19; tav. vi b, um, checosl interoappariscenel latinoan- 

vs. 49-51, 63; tav. vn a, vs. 46, 51; cf. tav. tico in Sed-um, in Ger-um, in Donec-um , 

vi b, vs. 53) comparavit. mi rimane tus, facile al paragonedei plu- 

">Hocquoqueverbum itaGarrucciusex- rali in us, come piis (queis, ques, quei), on- 

plicandum censuiU Sapevamo tinora che il de i Intini antichi eis, ei , e poscia ii. Ne 

decreto traducevasi in osco tanginud , per pud far difficolta la mancanza del punto 

piii esempi di riscontro col latino fraseg- nel primo U , perocche pud essere stato 

gio epigrafico ; ora due volte incontriamo omesso in qucsta lapida , ove 6 tralasciato 



iussu,e cosi da se e senza veruna aggiun- altresi in tiupsens ed in v i u » (Bull. arch . 

ta di chi desse ordine siffatto. Pare quindi nap. 1852, pag. 82). 

che non debba intcndersi il decreto dei de- Eiusdem vocis iussu diversas interpre- 

curioni , ma I' ordine del magistrato , dal Uiliones protulerunt Minervinius, qui eam 

quale emanavano i regolamenti pcr gli ofli- retinuit pro iussu , idest comando del pom- 

ciali inferiori » (pag.ll). At cum denuo la- peiano senato ( pag. 12) , ct Quaranta a 



pidem edidisset, hoc modo suam explica- quo latine ipsus vel ipsi facta est ( pag. 
tionem emendavil: « . . . . i\ i u s s u della 31 ). 
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pronomina issus ct issulus ab ipsus derivala fuissc, et anliquilus 
ius ex s et terminationc us confectum, deinde per syncopen is 
scriplum, cuius forsitan geuilivi formam eiius dedit Priscianus: 
sed verba issus et is{su) comparando, prorsus similia esse et 
ab osco is(su) latinum issus ortum, plane videbis. 

Qui de significatione verbi kaila hariolantes ceUam latine 
verterunt, non absunt quidem a vero, quippe diphthongi usus non 
insolitus est in derivatis a verbo celare , ncc consonanles ante 
Ennium geminabantur, ut de voce terra, quae in libris Augurum 
uno r scribebalur, docet Varro (De ling. lat. lib. v, § 21) , neque 
discrepat a mentione Iovis sacrarii, qui Graecorum more meili- 
chius sive pacificus appcllalus est. Al contra nihil pro certo affir- 
mare ausus sum de adiectivo dekkviarim, quem si cum latina 
voce deviare comparaveris, devium quod non solum de personis 
sed etiam de rebus locisque diclum est, babebis, ut devia absolute 
pro viis a recto tramite aberrantibus usurpatum est in libro m 
Argonauticorum vs. 49; quod forsitan in lapide dekkviarim 
denotavit, veluti via quae a cursu ioviae defiectens, nomen tulit 
meddicis pompeiani amplitudinis vel honoris caussa, ut Romae 
consulares et praetoriae appellabantur eae quas Graeci /3*oriXrxic 
dixere (Digest. lib. xliii, tit. vm, 2, § 22). Verbum serevkid 
arbitratus sum reddi posse silici, quoniam significationem verbo- 
rum sectus et lecius , ex quibus factuin csse silex affirmavit 
Scaliger .(Exercii. cap. 108, pag. 171), in voce se(l)evkid , 
litteris r et / permulatis, cernere est: imad vero pro nova ac- 
cepi, nam quae ima seu extrema et ultima sunt, nova maxime 
dici qucunl. Igitur serevkid imad ego silici nova vulgavi 4S >, 
tituK nalura ductus, qui aliquarum viarum curam lerminationem- 
que designat. 



«)Inscriptio olim Nolae aUributa,quam 
Reinesio (cl. n, pag. 256, n. 18) et Orellio 
(tom. ii, pag. 72, n. 3312) repetivit Zell 
(Handbuch der rom. Epigr. tom. i , pag. 
159, n. 1367 ) babet in flne verba NOVO ■ 
SILICE • STERN • C, quam Lupoli, cuius 



fraudibusetimpudenlia multi deceptisunt, 
etiam exhibuit ( Ilcr vemuin. pag. 6 ) : 
atcJ. Mommsenius , cum non vidisset ti- 
tulum, loco poslremi versus fracturam ad- 
didit ( Inscription. regni ntap. lat. pag. 
58, n. 1127 ). 
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II. 



4. 

is/T • • □ • awnvn • D V. Popidius V. (f.) mU\\ iilicis 
HR^fTV MR>I3 • RTRTOFJn pwlicam hanc faciendam 
qTTRSVan vsrh sbsb* dedit, idem probavil. 

Quamquam Avellinius lilteram D verbi prufattd scripsis- 
set R {ConghieU. sopra urtiscriz.sann. pag. 24) pariterque fecisset 
Mommsenius {Unter. Dial. lab. x, n. 20, pag. 180), tamen 
substitucndum esl D ut in marmore, quod anno 1838 effossum, 
nunc Regali Museo Borbonico servatur: rectius vcro edidit hanc 
vocem Guarinius {Mem. della R. Accad. Ercol. tom. v, pag. 1), 
qui litteram E sive scalptoris incogitantia omissam, sive auxilia- 
riam subauditam exislimavit alterius T: sed omittilur V in apo- 
grapho quod dedit post verbum pupidiis, el lineola apud I in 
vocc isidu, ac desunt puncta in litteris U verborum tuv et 
upsan. Lepsius vero qui non dixit se lapidem vidisse, vocula 
sic deceptus , quae legitur in apographo Avellinii iuxta verbum 
priifatir, eandem lcctionem firmavit {Inscr. umbr . et oscae 
pag. xn-xm)-, animadvertit quoque deesse punctum in littera U 
vocis pupidiis et lineolam prioris I in voce isidu, quas qua- 
dratarii incuriae omissiones adscripsit; quod autem neque ita est, 
nec puncla vel lineolae absunt , ut in apographo quod ex mar- 
morc dedi in tab. u, n. 1. 

Verbum passtaia, quod latine parastatam sive pilam red- 
diderim, si aliquo in columnario titulus repertus fuissel 43 >, a 

is) Tabulas vel trabes arrectarias qaibus ticum contiynaliones , quae post columnas 

in catapultarum et scorpionum machina- collocatae seu coluranis coniunctae erant 

tione affigebantur transversariaeVitruvius in parte postica ( lib. v , cap. 2, tora. i , 

dixit parastatae, a Graecorum mqnrnvxi , pag. 258) ; in tertio vero parastaticas no- 

quas distinxit in extremas et medianas , minat cum columnis ubi horae describe- 

quae ab Herone |u«<mawu idest in medio banlur (lib. ix, cap. 8, tom. n, pag. 255), 

stanles appellatae sunt ( lib. x, cap. 13, quod verbum ita scriptura relinquere co- 

tom. ii , pag. 321 Marini ). Altcr est locus dicum consensus et veterum auctorura e- 

Vitruviiubipar(w/o<aedicunturpilae,9uoc xempla suadent. Vox eadem substantive 

sustinent trabts in quibus invehuntur por- usurpata est in Plinio, aureae camerae et 

- 
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Iannellio facium est horlum sive viridarium Veneri et Isidi sa- 
crum {Vet. Osc. inscr. pag. 84), quod Guarinio explicatur col- 
lapsam et Mommsenio dicitur porticum '*). Sed verisimillimum 
Mommsenii iudicium locus effossionis demonstrat, quoniam inter 



argenteaetrabes narranluret columnae al- 
que parastaticae (lib.xxxui, cap. 15), ut in 
notis quae Tironi adscribuntur, quibus in- 
ter partes et materias aedificiorum cum 
columna iungitur parastatica (pag. 163) , 
veluti legitur in inscriptione aegyptiaca in- 
ter Syenen et Philas reperta : NOVAE • 
LAPICAEDINAE ADINVENTAE ■ TRA- 
CTAEQVE • SVNT • PAR ASTATICAE • ET • 
COLVMNAE • GRANDES • ET • MVLTAE 
(orellivs, Inscr. lat. tom. i, pag. 268, 
n. 1243). Quare suspicari possumus non 
aliud esse parastatae et parastaticae , nisi 
pilas quadratas aut lapides pilarum modo 
adstantescolumnarum lateribus, quaevul- 
go pilastri dicunlur (cf. vitbov. , lib. iv, 
cap. 3, tom. i, pag. 199). 

Aliam de paraslaticis mentionem inve- 
nimus in epigrapbe bis Orcllio edita (Inscr. 
lat. tom. i , pag. 308 , n. 1596; tom. i , 
pag. 438, n. 2518), qui malede imagini- 
busparaslaticis sensisse videtur,nam quod 
de ornamenlis et regulis et de ferrea con- 
cameratione ibi dicitur, non ad imagines 
argenteas sed ad pilas sive parastatas re- 
ferre debetur (cf. avellino, Descr. di una 
casa pomp. con capit. fig. pag. 33-35 ) ; 
quam vocem ad explicandam Isidorus lo- 
cum tulit deperditum Catonis , quo lege- 
batur malum deligatumparastataevinctae 
[Orig. lib. xix.,cap. 2), quem locum con- 
fer cum alio Vegetii ubi paraslalae dicun- 
tur duo ossa genuum equorum , quae ipsi 
habent ab utroque latere (lib. vi, cap. 1,2). 

i»)PraeclaruslocusVilruviiestquioscam 
vocem passtata explicat, Mommsenii- 
que confirmat sententiam. Ita enim legi- 
mus in capite septimo libri sexti , quo de 
aedificiorum urbanorum partibus graeco 
roore exlruendis disseritur: Deindeest in- 
troitus in peristylium : id peristylium in 
tribus parlibus habet porticus, inque par- 
/c, quae spectat ad meridiem, duas antas 
inter se spalio amplo distantes, in quibus 



trabes invehuntur; et quantum inter antas 
distat, ex eo tertia dempta, spatium datur 
introrsus: hic locus apud nonnullos itpo«-ci<, 
apud alios Tcaps<rei< nominatur. In his locis 
introrsus constituuntur oeci magni, in qui- 
bus matres familiarum cum lanificis ha- 
bent sessionem. In prostadis autem dextra 
ac sinistra cubicuta sunt collocata, quo- 
rum unum thalamus, alterum amphithala- 
mus dicitur ( tom. n , pag. 37-38) ; quae 
noraina irporcB^ sive it«p»Tri< vestibulum in- 
dicare videntur, quodad magnos oecosdu- 
cebat , quoniam forsitan erat iv rapnrin , 
scilicet anlas habebat , ut graece de ali- 
quissacrisaedibus dicebatur (vitrov. , lib. 
in, cap. 2, lom. i, pag. 135). 

Extat apud Atbenaeum descriptio miri- 
ficae navis, quae Ptolemaeo Philopatore 
exlrucla, ut in Nilo fluvio navigaret, Tha- 
lamegus idesl thalamum vehens vocaba- 
tur, ubi haec adnotanda sunt: icpokr, 8' cl- 

oitmt xxca itpup.vxv iterato itporci< , i? ivavttoi 
|xtv avxiteitca|*evT|, xM^St itephrwpo< ; et pau- 

cis post versibus : rettiv ipotux xati piv tV 

jurr,v itXtopiv icporti< ittpx itxpixeito tfittoGtv , 
xxl tetpx6upo< fcptptv i« avtTiv itu)«iv. i£ «pircs- 
pd»v Se xal ot£uLv 3up(6e< uitexttvto , tuattav ttx- 
psyouoat. ZuvTtirco Se tou*ot< 6 pifvrcQt; oTxo<* itt- 
piitttpo^o^v, e?xo«-i xA(vx< iittSr/dutvo^ (lib. V, 

cap. 38, tom. n, pag. 289-290 Sch.) Qui- 
bus etiam verbis, irpocni* quod itxpxTti< est, 
ut ex loco Vilruvii innotescit , vestibulum 
recte interpretari posse videtur , atque 
paullo aliter a itapx9txot< diverse , quae pi- 
lae vel ianuarum postes, tuVv .%pwv itxpx*ta- 
otc, vel antae sunt aut columellae, ut ex 
eiusdem Athenaei loco, quo coenaculum 
Ptolemaei Philadelphi describitur , appa- 
ret : Attxtito Se iict |*iv tuiv tii< «rv-TivTic Tcxpx- 
o-raotov lan (ixpjjwlpiva ttSv itpo/twv tey vttniv, ixx- 

tdv (lib. v, cap. 26, tom. n, pag. 258). Qua- 
re vide Schweighaeuserum in Animadver- 
siones in Alhenaei Deipnosophistar. tom.m, 
pag. 85, 113. 
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iuarmorca fragmenta, quae paullo longe a porticibus, in quibus 
templum puteal ac bidental Numerii Trebii sunt, eruta fuere, 
hunc lapidem extitisse comperimus ab actis effossionum et a 
schedis Amiconis, ut ipsemet mihi per litteras tradidit 15 ). Igitur 
ad hanc porticum titulus spectare videtur, quae lapideis columnis 
instructa locum lenet ubi olim Pompeianorum acropolis fuit 46 ). 

Ad eumdem Vibium Popidium Y. filium alia altinet inscri- 
ptio, quae die quinto mensis iunii anno 1813 effossa, in loco 
qui Porta di Nola vel Porta dlside appellatur, nunc deperdita 
est ac ubi latet ignotum. Primus eam vidit comes de Clarac 
{Pomp. pag. 81; cf. pag. 84-85, lab. xiv, u. 77), atque in 
relationibus effossionum quae semel per hebdomadem a Petro 
La Vega architecto missae erant Neapolim ad praefectum Regii 
Museii, sic illc de ea loquebatur : si 4 fatigaio ancora alla porta 
della cittd che resia alta parte di settentrione, ed a questa al- 
larco che guarda dalla parte interna, alla chiave delCarco, &i 
d trovata situata una testa di tufo molto degradata, e dalta 
parte smistra di quesia vi resta un marmo lungo pal. due alto 
pal. uno ed un sesto colla seguente iscrizione etrusca o osca ,7 >: 

tfiqinvn • D 

3VT • *BW 
S388RMRWRR 
V9RF 
*BTTR8Van 

De schedis sive actis pompeianarum ipse etiam legisset: Alla basilka (leoandosi 
effossionum a Raph. Amicone congestis terra) dallapartedeWingrcuo principale, 
videMommsenium in Inscript. regni neap. ( si i trovato un pez%o di lastra di marmo 
lat. pag. 112. His vero comporimus lapi- bianco lungopal. S largo 1 f di lavoro ru- 
dem effossum die 12 mcnsis septembris, stico, con uno sguscio dalla parte di sopra 
neWuitima abitazione a sinistra della colla seguenle iscrizione) : 
strada dei mercanli, nel raccogliere molti V * POPIDIVS 

marmi cht si trovavano nel cortile di detta EP • F ■ Q ' 

casa , la quale ( inscriptio ) e di lunghezza PORTICVS 
pal. 1 i per \ di pal. Nunc in Reg. Hus. FACIENDAS 
Rorb. habet num. 805. 
16 ) Eiusdem gentis Popidiae alter Vibius 



COERAVIT 



fuit Epidii filius, qui porlicus Rasilicae fa- Garruccius, qui Hommsenii sententiam 

ciendas curavit, ut ex marmore, quod ad oppugnat, hanc unicam esse aflirmat quae- 

porticus circa Forum retulit Homrasenius storum pompeianorum meraoriam , quac 

(Inscr. regnineap. lat. pag. 113, n. 2196), primis deductionis coloniae Sillanae tem- 

quamquam in aclis diurnis, vulgo Giorna- poribus tribuenda sil {Quest.pomp. pag. x). 

le degli scavi di Pompei ( 24 mart. 1814 ) »91 Animadverlcrc liceat hoc in apogra- 
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Egit ctiam de eodcm lapide Guarinius, qui oscum ISIDU 
explicavit idem , ac tria postrema verba cum latinis comparavit 
faciund. curavit idemq. probavit {Comment. xi, pag. 20), quod 
Avellinio probatum est {Congh. sopra una iscr. sann. pag. 23); 
at omnes fere itinerariorum auctores, Iannellius {Vet. Osc. inscr. 



pbo scriptum esse R pro IS in voce PlJPI- 
DIIS. Addam verba Claracii , quorum al- 
tera ad effossionem lapidis perlinent, al- 
tera specimen eihibentstudiorum linguae 
oscae inennte saeculo XIX. c L'inscription 
que presente cetteplanche (tab. xiv, n.77) 
vient a propos apres avoir parle d' Isis et 
de son temple, il y cst encore question de 
la Deesse; 1'inscription estgravee enbeaux 
carHcteres sur du marbre blanc, les Iettres 
de la premiere ligneont 31 lignesde haut, 
les aulres en ont 18 ; elle est en osque et 
retrograde, ou qui se lit de droite a gau- 
che, comme toutes celles en cette langue ; 
et vient d'etre trouvee a cdte delaclefdela 
voute d'une porte de la ville, nouvellement 
excavee a Pompei. Quoique la pierre soit 
eassee, 1'inscripUon est entiere, comme le 
prouvent les lignes qui 1'encadrent ; et 
d'ailleurs le sens en est complet ; on ne 
voit pas bien pourquoi une pierre ainsi 
mutilee a et£ placee dans un endroit oii 
elle cst tres en vue, et l'on seroit tente de 
croirc qu'elle n'a pas et6 faite pour cclte 
place la: on verra cependant qu'elle a tou- 
jours dte destinee a cette porte, et ce sont 
de ces bizzarreries de construction qu'on 
rencontre souvent dans les monumens de 
Pompei» (pag. 81). Praenomen Popidii et 
patriseius dixit C,eandemquc litteram vi- 
dit in tuv quod dedit TVC , vocemque 
isidu scripsil ISIDY et vertit Caius Popi- 
dius Caii filius Meddix tucticus restituit 
et Isidi consecravit, hasque vero observa- 
tiones adiecit : t On est un peu etonne de 
voir la lettre R faire 1'office du D, chez les 
Osques, mais on no peut plus en douter 
d'apres plusieurs inscriptions ( voy. la Dis- 
sert. isagog. pag. 47 et suiv.), et cette con- 
fusion du D et de l'R s'est mainlenue dans 
le bas napolitain oii l'on dit rteci pour die- 
ci, capo ranno pour capo danno, maronna 



pour madonna, et merico pour medico etc. 
Quand le latin fut en usage on finit pour 
prendrc pour un RcequelesOsques regar- 
doient comme un D.Le napolitain offre plu- 
sieurs singularites tres-curieuses pour les 
etimologistes. J'avois d'abord cru , n'etant 
pas familiarise avec 1'osque, qu'il s'agissoit 
dans cette inscription de la restauration 
du temple d'Isis, par un Popidius, mais 
j'ai pens6 ensuite que ISIDY devoit etre 
un datif, et qu'it etoit difflcile de tourner 
la phrase de maniere a 1'entendre du tem- 
ple dc la Deesse; et d'ailleurs pourquoi 
eut-on mis sur cette porte une inscription 
qui auroit eu rapport au temple situ^ loin 
de ]k1L'aamanapkphed estsans regime com- 
me dans l'inscription du bidental, etcom- 
me restituit dans les inscriptions latines, 
et se rapporte a la porte. 

L'on ne doutera plus que cette portc ne 
soit consacrec a Isis sous la protection de 
la quelle on mettoit , pour ainsi-dire , la 
ville, Iorsqu'on saura que sur la clef de 
la voute, a odtd de 1'inscription , il y a en 
relief et presqu'en ronde bosse travaillee 
dans le tuf , une grande l&ie de femme 
mutilee, mais d'un beau caraclero, et qu'il 
est nisd de rcconnoitre pour une Isis fo- 
maine aux longues tressosquftombent sur 
ses 6paules et viennent sur le devant de 
sa poitrine ; on retrouve dans cette tete 
le mfime style que dans celles qui sont 
placees dc la meme maniere au-dessus 
des portes de 1' amphitheitre de Capoue. 
Celles-ci cependant , avec moins de relief 
ont quelque chose de plus severe , on a 
voulu donner de la grace a celle de Pom* 
pei, en la tournant un peu et en meltant 
(Ju mouvement dans la ligno du col; il se- 
roit peut-ctrc mieux que la tfile fut pla- 
cee bien corrcctement et cnlierement do 
face etc. » (pag. 81-85). 
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pag. 83) et Grotefendius {Rud. ling. oscae pag. 26-27), qui 
hunc litulum publici iuris fecere, lapidem deae Isidi sacrum et 
caput muliebre diadematum, quod Vencris Fisicae est, deae Isidi 
adscribendum censuerunt 48 ). 



* 

2. 

3VT • OT • *H83C]T IH Ni. Trebios Tr. (f.) meddii IbUcos 
SB88RHRWRR faciendun coraiit. 

In eo clivo qui viae imminet Nuceriae, ubi scbolam et ho- 
rologium L. Sepunius Sandilianus el M. Herennius Epidianus duo- 
viri fecerunt, prope putealis bidentalisque reliquias epistylium 
inventum est, quod titulum suprascriptum exhibet (rosini, Dis- 
sert. isag. cap. xm, § 10, pag. 87, tab. xix-xx), anno 1796 
dic quartodecimo mensis mai, nunc in R. Mus. Borb. n. 778. 

. Primores interpretes qui verbum aamanaffed vertebant 
ambire, circumdare, septum ponere, unde septo conclusii legi- 
mus apud Grotefendium, qui hanc vocem a praepositione aa et 
praeterito manaffed idcst munivit compositum esse pulavit 
(Bud. ling. oscae pag. 25, tab. n, n. 4), punctum non viderunt 
post n i nec in littera V vocis tuv , neque tr pro nomine palris 
Niumerii qui Trebius etiam appellabatur, accepere. Sed tandem 
lectio a Lepsio (Inscr. umbr. et oscae pag. 67, tab. xxm, n. 12) 
el Mommsenio firmala est (Unter. Dial. pag. 182, lab. x, n. 22), 
cuius vero novam inlerpretalionem non sequar, dum cam ipse- 
met Mommsenius reiecisse videlur in explicando tanginud 
et aamanaffed, quae leguntur in marmore Avellinio cdito 
{ R. Mus. Borb. tom. vn, pag. 19): quia non suo iussu sed 
(trijmparakineis tanginud quaestor opus ignotum pcrfi- 

<»> Ex Claracii apographo haud sine ma- isiaci cultus symbolum habens.quem Pom- 

xima diligentia meum expressi , et pro- peiis terdius adpulisse vidctur, postquam 

tome quam dixi huius libri titulum exor- scilicet Romae turbatus interpellatusquc 

navi. Caput mutiebre in arcu portae se- tandcm prorsus invaluit , cum aliquibus 

ptcntrionalis locatum, S^^ot cv ^aXtSi (*- nurainum protomis comparandum est in 

RtsTOTtL.,Z>emMndo cap. 6, tom. i, pag.863 arcubus porlarum amphilheatri Campani 

Duval) Isidi deae ut dixi tributum, nullum repertis (alviko, Vanfit. camp. tab. xv ) 
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cere dicit , ut kumbennieis tanginud quaestor Vioicius 
triibiim faciundam locavit, et V. Popidius quaeslor haud Ba- 
silicae porticus fieri iussit, sed feciundis curam adhibuit. Propter 
quod Hceat mibi paullo a sentenlia doclissimi viri discedere, et 
denuo illam in lucem proferre, per quam verbum aamanaffed 
latinae formulae faciendam curavit respondere existimetur. Avel- 
linius qui recte huius verbi significatiooem intellexit, hoc scin- 
dit in aam vel am et anaffed, idesl in particula am quae 
circum denotavit (festvs, pag. 4; cf. pavl. diac, Excerp. vv. 
amnis pag. 16, amtermini pag. 17, amsegetes pag. 21 Muller) 
et in verbo anaffed praeleriti temporis tertiaeque personae 
singularis, quod ab ano vel anno deduclum eademque voce Grae- 
corum collatum, facere indicasse putavit. Quamobrem amannare 
ut perannare vel perennare, quod ctiam invenitur in sacris An- 
nae Perennae (macrob., Saturn. lib. i, cap. 12), pro faciendum 
curare retinuit (Congh. sopr. uriiscr. sann. pag. 25). 

III. 



aVTtthFOOt 

* qVHI>HR(T • • . . iiSSB 

9333*1 -V .... dedil 

4 qRB*a ... hac 

si3TT(R8van (pr«b)uit 



Ex abrupto marmore reperlo in via quae a Foro ad Thea- 
trum ducit <9 >, haec edila sunt a Lepsio (Inscr. umbr. et oscae 

W Ita habet Mommsenius 1. c. c Gefun- iscrizione greca, alterum qui nomina exhi- 

den mil dem Fragment einer Inschrift der bet ministrorum Mercurii et Maiae ipse 

bekannten pompejanischen ministri im Mommsenius descripsit {Inscr. regnincap. 

Tempel der Venus zu Pompeji am 1 . Aug. lat. pag. 1 17, n. 2259 ) : ipsisque aclis sub 

1818 (nach den Berichten des Aufsehers die 19 decemb. 1818 scriptum est a Nella 

Amicone)» Attamen in actis eius diei duos spirante seltimana altro non e occorso ne- 

Iapides repertos legimus, quorum alter gli scavi di Pompei,che tra le terre si sono 

graecis litteris exaratus erat , una base con rinvenuti due frammenti d* iscrizioni, una 
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pag. 69, lab. xxm, n. 13) et Mommsenio {Unter. Dial. pag. 184, 
tab. x, n. 26), quo nescio cur ekhad femininum et ablativi 
casus vulgatum est hic. Patet enim ex numero litterarum primi 
et postrcmi versus, in quinto verbum esse prwfaTTED, in 
primo nomen quaestoris et palris eius, in altero contineri de- 
cretum cuiuspiam collegii sive magistratus qui opus fieri iussit, 
tertium vero dicere quod quaestor boc opus faciendum dedit : 
quid tamen in vs. 4 exprimeretur incerlum est, nam verba dc- 
sunt, et pronomen isidu quod supplevit Mommsenius, apud se 
accusativum requirerc videtur. 



.*H)TOW • n P- lalios 



*H3TTRM.He03T 

* . si3)TRn- Vr-u ^HBW^ia) .... ii«fil(et?) .... 

Tribus fragmentis collatis haec modo leguntur in tilulo, 
cuius reliqua desiderantur 2 °), lamen duobus ex verbis, quae 
nobis restituere datum, palam est agi de terminatione et men- 
sura cuiusdam viae quam aediles curarunt. Lepsius quoque (Inscr. 
umbr. et oscae pag. 70, tav. xxm, n. 16) et Mommsenius {Unter. 
Dial. pag. 182, tab. x, n. 23), quibus iam edilus est, in vs. 3 
viderunt teremnai ac nihil aliud in vs. 4 ante litleras... 
mens, ubi Garruccius invenit DI (BulL arch. nap. 1852, pag. 
84) atque mihi visum est legere RI, postquam prioris litterae 
fragmenlum cum D et R vocum aidi... et teremn... com- 
paravi. Propterea quod vcrbum , quod Garruccius hariolavit , 
sereucidimens, indicendum non arbitror. 



osca Paltra latina chequlsitrascrivono.» 
Quae vero sunt inscriptio quam supra de- 
di (tab. iii, n. i) et nunc in R. Mus. Borb. 
n. 2365, et fragmentum Mommsenio edi- 



tum (o. c. pag. 118, n. 2288) in quo men- 
lio esl ministrorum Fortunae Augustao. 

*0) Confer titulum in R. Mus. Borb. n. 
2400, quo advectus est anno 1836 
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WRRnWR3VITH3-3*HRaiqRR3 V. Adiranis V. (f.) peeiliam quam 

rrth-ot • hR/RHFn+tvn • hRH3a3:i reipnblieae pompeiaiae lesta- 

SIR3VITH3 • aRtf-3 • 513*3*1 • WTM3W menlo dedit, hae peeonia 

nwvn-avTtthFn* • aw -^WiHhO -3 ¥. Viiieiis Marae(f.) quaeslor pora- 

H38WVM • xr>I3 • HWflhKlT • *HRHR peiaans Iribnm hanc Comben- 

WRHHR^nv • qvHl>HRT ■ *H3IH nieis decreto faciendam 

*BTTR8Van • wv«H-*l- • dedit, idem probaiif . 

Tabula lapidea quam primus accurato ectypo edidit de Jorio 
(Plan de Pomp. tab. iv, d. 5), et hinc Micalius (Stor. tab. cxx, 
n. 4). Eam deinceps protulerunt Guarinius (Comm. xi, pag. 9), 
Gellius (Pomp. 1835, tom. n, pag. 199), Grotefendius (Rud. 
ling. oscae pag. 27, tab. n), Avellinius (Congh. sopra un'iscr. 
sann. pag. 20), Lepsius (Inscr. umbr. et oscae pag. 68, tab. xxin, 
n. 13), Mommsenius (Unier. Dial. pag. 183, tab. x, n. 24), 
Garruccius (Quest. pomp. pag. xxi): rcperla est anno 1797 die 
3 mensis iunii in loco qui dicitur curia isiaca ad parietem, et 
nunc extat in Reg. Mus. Borb. n. 776. 

Verbum eitiuvam, quod antea interprctabantur aediculam 
vel porticum, ab Avellinio vulgatuin est pecuniam, non solum 
quia frequenter in tabula Bantina variorum casuum desinentiis 
eadcmque significalione occurrit (vs. 9, 13, 18, 19, 27), sed 
etiam ob similitudinem verbi iduare, quod teste Macrobio etru- 
sca lingua significabat dividere (Saturn. lib. i, cap. 15), ut de 
pecunia quae plurimis portiunculis dividitur lex est. Nec alicnam 
ipse ccnset originem vocis idus, quae in vetustissimis inscriptio- 
nibus eidus scribilur, nam ille dies mensem dividebat atque eo 
tempore pecunia solvcbatur, ita ut dies pecuniae mensium idus 
appellatae sunt (cicero, Ait. lib. x, ep. 5). De vereiiai di- 
sputavit Mommsenius (o. c. pag. 2o8), qui hoc verbum cum 
cent-uria , curia idest co-viria , dec-uria coraparalum explica- 
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vit reipublicae , uti iam suspicatus erat Avellinius, quo eliam 
triibiim intelligebalur aedificium haud Romanorum tribunali 
diversum, scu locum multorum hominum capacem, ubi de re- 
bus publicis cognoscebatur et pronuntiabatur: quod de hoc pom- 
peiano aedificio existimo, in quo porticus sunt et suggcstus pro 
concionibus. Denique cum verbum triibum Romanorum tribus 
quodammodo exliibuisset , atque multae inter Oscorum et Grae- 
corum mores Dorumque saltem affinitates intcrfuissent, univer- 
sum populum pompeianum in tribus divisum, ac singulam tri- 
bum in anno de publicis negotiis decernendi iure donatam, et ha- 
rum tribuum unam esse hanc, quae kumbennieis nomine ap- 
pellata, pecuniae reipublicae donatae modum finemque constituit, 
Garruccius opinatus est (o. c. pag. 90). 

v. 



1. 

RW • a-iavn- (WH) lais Pnrins Mai (f.) 

2 OVT«i-RD(M) qnteslor 

*i3Ml>iRaRnwiaT) Trimparacineis 

4 si388RkRVHFR • Ml>H ^RT) decrete faciendom cnraiit. 

2- 3. 

\ R*VV>I8 5R3VITF3 OVT^Hq^)! ■ OW • *HHITR . QM 

1>HRT *K3IHH38WV>1 9RHRRTWW 

9388RHRVWRR 

Florae. Mara Alinins larae (f.) qnaeslor pccunia 

multatica Combennieis decrelo 
faciendnm cnravil. 

Utrorum litulorum inventio perlinet ad annum 1831. Pri- 
mus Reg. Mus. Borb. servatus habet n. 2366 constatque duobus 
fragmcnlis, quorum allerum die 12 aprilis effossum publici iuris 
feccrunt Avellinius (/?. Mus. Borb. tom. vn, pag. 19), Grote- 
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fendius {Rud. ling. oscae pag. 27, lab. n, n. 9) et Lepsius 
(Inscr. umbr. et oscae pag. 69, tab. xxm, n. 14), alterum 
edidit Mommsenius postquam illud notatum reperit in schedis 
Amiconis (Bull. arch. nap. 1847, pag. 45; Unter. Dial. pag. 
183, lab. x, n. 215), ubi cmendandus est vs. 5 quem scripsit. . . 
mparakkieis (cf. Bull. arch. nap. nv. sr. tom. n, pag. 165). 
Inscriplione altera, quae legitur in arula lapidis tiburtini n. 2360 
signala, litterae uu pro longo o alque * pro r adhibitae sunl , 
et Florai sive Florae intelligitur ab Avellinio (R. Mus. Borbon. 
tom. vn, pag. 17, 19 ; Congh. sopra untscr. sann. pag. 19, 
nt. 1), quem sequuti sunt Grotefendius (Rud. ling. oscae pag. 
27, tab. ii, n. 10), Lcpsius (Inscr. umbr. et oscae pag. 74, 
tab. xxiv, n. 21) et Mommscnius (Unter. Dial. pag. 180, tab. x, 
n. 19), dum contra Guarinio factum est pluusa fere pluviosa 
(Comm. xui, pag. 21). 

Tertiam habet inscriptionem horologium solarium, quod die 
23 septembris 1854 erudcratum est apud Thermas in \ia quae 
a Foro ad Amphitheatrum ducebat. Verbum multasicad quod 
eitiuvad modificatur, adieclivum esse ablalivi casus ct latine 
multatica vertendum haud dubitavi , non solum quia multam 
osce dici putabanl quidam poenam (festvs, pag. 142; varro 
apud gell. , Noct. att. lib. xi, cap. 1), alque molto^ moltas, 
eituas moltas, moltam, mollaum ex tabula Banlina (vs. 
2, 11, 12, 13, 18, 26, 27) et aragetud multas ex Nolana 
epigraphe habetur (mommsen, Unter. Dial. pag. 178, tab. viu, 
n. 16; cf. pag. 280), sed etiam ob validum et exoptatum illud 
exemplum laminae aereac, ubi scriptum erat QVAISTORES || AIRE 
MOLTATICOD || DEDERONT (orellivs, Inscr. lat. tom. n, pag. 45, 
n. 3147; cf. zell, Ilandb. der rom. epigr. tom. i, pag. 143, 
n. 1238): praeterea multaticia pecunia et multaticio argento 
legitur apud Livium , a quo ita appellatur pecunia quae multis 
irrogatis cxigebatur (lib. x, cap. 23; lib. xxx, cap. 39), ut 
in fragmentis Actorum Diurnorum ubi Zellius dedil mulcalitia 
(o. c. pag. 355, vs. 1). Nomen Minius passim occurrit in mar- 
more Tclesiae reperto (mommsen, Inscr. regni neap. lat. pag. 256, 
n. 4883), in litulo Herculanensi (pag. 123, n. 2383 a), in 
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epigraphe Nolana (pag. 101, n. 1968, vs. 14), plurimisqne in 
locis «■>. 

*') In ephcmcride quae Giorn. del Re- ragionamenti con cui il nostro archeologo 

gno delle due Sicilie nomine appellatur prova 1'esattezza di questa interpretazio- 

n. 245, hoc legitur cxcerptum ex inedito ne; e solo diremo qualche cosa delPeti- 

commentario, quod in hanc epigraphen a mologia deila voce EITIUVA , denaro, su 

cl. Quarantaconscriptum etRcgali Acade- cui invano sudarono dotti stranieri, qua- 

miaHerculanensienarratumestdie7men- li Lepsius , Peter , Aufrecht , Kirchoff, e 

sis novemb. 1851. Mommsen. II comm. Quaranta vede in 

» II monumenlo consiste in un paralle- quella voce la radice EI o I che trovasi in 

lepipedodi travertino sucui e incavatauna altre voci osche ed umbre , ed e la stessa 

superficie curvaterminante in un piano in« che 1'altra sanscrita I conservata nel greco 

clinato alT orizzonte , situata fra due zam- Uv« , nel latino ire , nel gotico hiri ( vicni 

pe di leone. Dal mezzo del piano sporge qua), nelloslavo inti ; riconoscendo nel- 

orizzontalmente lo gnomone di bronzo , la scconda parte della voce in quistione 

sotto il quale e tirata una linea retta, che (TIUVA) un suffisso derivante pur dalsan- 

e la meridiana, ed a ciascun lato di essa scrito tatoja , addiettivo verbale indicBnte 

son segnate allre cinque linee orarie. Tali cid che pud farsi, e passato nella desinenza 

linee hanno le estremita sopra due curve , tivo o ivo de' latini e degl' italiani. Quindi, 

e sono intersecate da una terza curva, se- diremo colle parole del ch. illuslratore , 

gnata in modo che su di essa vada a cade- EITIUVA non e cbe una cosa la cui essen- 

re P estremo dell' ombra dello gnomone za sta nel poter andare , nel poter cssere 

negli equinozii.E dunque un orologiodel- mossa, nel poter circolare, in guisa che 

Ia specie di quelli che furon detti solarii, siffatta voce esprime chiaramente la mo- 

scioteri, ed e/ifropu.Esso parsimilea quel- neta. E perd gli Osci, piii filosofi in questo 

10 che secondo Vitruvio costrusse Beroso, dei primi Romani, indicarono la proprieta 
ed a quello disseppellito nel 1746 non Iun- piii sostanziale della moncta, cioe quella di 
gi da Frascati e descritto dal Boscovich. passare facilmente da un individuo ad un 
Pare che fosse posto nelle Terme per far altro, e di essere agevolmente trasportata. 
conoscerePoradel bagnarsi,chenell'estate Onde cbbe a dire S. Agostino, che soleva 
era I' ottava , nelPinverno la nona. L'iscri- darsi forma rotonda al denaro , perche si 
zione scolpita nella base suona in caratteri comprendesse come prestamente andasse 
nostrali MR . ATIMIS . MR . KVAISSTOR. or a questo ora a quello. Che se col voca- 
EITIUVAD ■ MOLTASIKAD . KOMBEN- bolo osco EITIUVA s'indicd la facilita di 
NIEIS . TAN(ginud). AAMANAFFED, cbe trasportar la moneta, se ne venne eziandio 

11 Quaranta interpreta : Mara (o Mario) Ati- a significar cosl 1'utilita, poiche quanto piii 
nio, figliuolo di Mara (o Mario) questore, col cammina e circola , tanto maggior giova- 
danaro delle multe, per decreto del senato mento produce. » 

fece fare. Non entreremo nei particolari 
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Hoe viae lein eul 

ad tarrim xu et roram, (?) 

qie dieil (?) 

Hart Adiriis Yibii (t). 

Via est Pompeis a porta Herculanca ad Nolanam, quae prope 
Thermas circumvcrsans, et maiori spalio patens, ad moenia se- 
plentrionalia ducit : apud hunc viac flcxum duac lcguntur in- 
scriptiones rubro colore depictae, quarum una anle annum 1797 
in paricte domus Actaeonis detecla, edila est a Rosinio (Dissert. 
isag. pag. 39, tab. m), de Jorio (Plan de Pomp. pag. 223, 
tab. rv; Guida pag. 47, tab. v, n. 1), Guarinio (Comm. xi, 
pag. 24), Gcllio (Pomp. 1835, lom. n, pag. 206) , Grotefendio 
(Hud. ling. oscae pag. 30, lab. n), Lepsio (Inscr. umbr. et oscae 
pag. 62, tab. xxn, n. 2), Mommsenio (Unter. Dial. pag. 185, 
tab. xi, n. 29 a), omnibusque fere iliucrariorum auctoribus; 
allcram, quae nunc admodum deleta est, invenics in paricle do- 
mus Pansac, ubi eam viderunt Lepsius (o. c. pag. 63, lab. xxn, 
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n. 4) et Mommsenius (o. c. pag. 18o, tab. xi, n. 29 b), ego- 
met quoque delineavi anno 1847. 

Omnino singularis cst ac propria harum inscriptionum ra- 
tio, quod eae quae magistratuum iussu pictae sint, numquam 
continent domicilii alicuius mentionem, quam tantum reperire 
datum est ipsis in titulis, qui parielibus graphio otii consumendi 
gratia exarati, Pompeis publicis privalisque locis inveniuntur ; 
atlamen Mommsenius cum vocem faamat magis a dhdman, 
quod samscritica lingua domicilium sonat quam dorico <I>AM£1 il- 
lalam existimasset, verba puf faamat explicanda ubi habitat, 
et versarinu vel verusarinu locum eiusdem habitationis 
intelligendum censuit: quod vero cum prorsus mihi non suade- 
ret, modum recentioris interpretationis excogitandum pulavi. 

Inscriptio quae repetita legitur in parielibus aedificiorum, 
quibus viae cubitus actus est, duorum locorum publicorum no- 
mina referre videtur, quae sunt iurris duodecima et versarinu, 
sed in eo ilinere quod ex cubilo viae portam Herculaneam per- 
tingit, nullum aedificium apparet publica commoditate extruclum 
et in deversorii usum accomodalum ; immo vero nulla ratio est 
ut illud de duobus aedificiis eiusdem viae cursu localis intelli- 
gatur: quare verbum am v ianud, quod utrisque inscriptionibus 
adhibitum esl ut viam circumversantem denolaret **\ erroneum 
foret in tilulo qui domi Actaeonis legitur, si duo aedificia uno 
rectoque itinere porta Herculanea adpulsanle extantia indicasset. 
Quamobrcm, quia turrcs non alium locuin occupare poterant nisi 
moenia, ubi ad defensionem murorum aggerribus coniunctae crant, 
aedificium versarinu vel verusarinu appellalum exquiren- 
dum est itinere contrario, scilicet ab ipso cubito viae ad portam 
Nolanam. Ibi vero haud longe ab aede Forlunae Auguslae ma- 
ximum devcrsorium est sive Forum, ubi populus publicis priva- 
tisque negotiis versabatur, quod etsi nullam lunc habuisset ma- 

«) Differentia quae inter voces amvia- tem iterque mutantem , et dekkviarim 

nud et dekkviarim (tab. i, vs. 8) occur- est via paullo a recto tramite discedens; 

rit, patet ex parlicuiis am et dekk quae quare confer quod de brachio cubito in- 

vocem via praecedunt, nam circum valuit flexo, nummis Anconae expresso, disseruit 

am, et dekk explicatur de vel ex, iU ut Cavedonius (Spicil. num. pag. 11 ). 
amvianud dicitur in titulis viam flecten- 
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gnificentiam monumentorum, quae a patronis coloniae, a pietate 
Eumachiae, ab auctoritate magistratuum facta deinde vel dedicata 
fuerc, tamen se locum mullitudinc frequentatum ludisque aptum 
pcrmultis inscriptionibus praebetur ; ac propterea Forum a Pom- 
peianis versarinu aut ver usarinu appellatum coniicio, quia 
in eum locum ut in commune deversorium non habitandi sed 
ad tempus commorandi caussa divcrtebatur (cf. manvt. ad cickr. 
Epist. lib. vi, 19): qua de re verbum faamat cum famino 
(festvs, lib. vi, pag. 87 Miiller) et praefamino (cato, De re rust. 
cap. 141 •, cf. cap. 134) vetustissimis romani sermonis vocibus et 
*AMflL Doricorum comparatum, latine dicit explicavi, quod in re 
oratoria valuit caussas dicere in Poro eleganter gravissime et co- 
piosissime (ernesti, Techn. lat. pag. 123). 

Nec autem sacram sive iuridicam significationem vox dicere 
hic habere videtur, cum reliqua desint quae si de propitiatione 
deorum vel de iure dicendo agerelur exprimenda forent: quam 
vero sententiam haud fusius exponam nec defendam, dum ab 
ipsarum inscriptionum contextu figurativum omnem et melha- 
phoricum sensum reiicerc interpretes arbitrati sunt. Duorum igi- 
tur titulorum lilteralem cxplicationem si quaerimus, summa fa- 
cilitate summaque cum fide ila restiluendam existimo : per hanc 
viam ilinere contrario ilur duo in loca, idest ad turrim xn et 
ad Forum, ubi Hlara Adirius Vibii filius verba ad populum facit. 

VII. 



*. 2. 

IHH3G3B • R w Maiiim Herenninm M8\OHn 

Vh3-q-H -^ q I IHn im 

Prograrama quod retuli n. 1 editum est a Guarinio (Comm. 
ix, pag. 28 ; Fasti duumv. pag. 22, n. 8), Micalio (Storia tqb. 
cxx, n. o), Grotefendio (Rud. ling. oscae pag. 29, tab. n), 
Lepsio (Inscr. umbr. et oscae pag. 65, tab. xxn, n. 7), Moram- 
senio (Unter. Dial. pag. 186, tab. xi , n. 29 f 1), sed variis 
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parumque accuratis lectionibus, quod tandem recognovit Garruc- 
cius (Quest. pomp. pag. 34), et cum latina cpigraphe, quac in 
proximiori pila legitur, comparatiouem inslituit. Quamobrem cum 
yalde incertum sit cl temerarium fere his ex lilteris formulas 
oscorum programmatum educere , tamen opus interpretationis ab- 
solvcns, unam earum indicabo, quae propter indolem et conte- 
xtum tituli paullo a vera abcssc vidctur: haec esl VIR* BON - 
VOS' FAC- , quae in latinis litulis de magistratuum dcsignatione 
occurtit, ct quam praecedunt verba QVATVORV- 1TER" I' D- , 
ut ex quatuor litterarum consensu coniicimus. 

Alterius inscriptionis vcstigia latcnt in Htteris fugienlibus 
pikufn... (mommsen, o. c. pag. 187, tab. xi, n. 29 g 3). 
Tituli ulrique leguntur in pilis tophaceis domus Francisci n. im- 
peratoris nomine appellatae. 

■ 

VIII. 



«• 2. 3. 

*Hro-lM • n Poblins Cipias M 3V -4 ....(?) I nv ■ 4 

M03....3 H 51 I 3IH 

Nomen Publii Cipii, quod cxtat in pila angulari domus Pan- 
sae, ediderunt Guarinius (Comm. ix, pag. 17; Fasti duumv. 
pag. 22), Gellius (Pomp. 1835, tom. i, pag. 144), Grotcfen- 
dius (Rud. ling. oscae pag. 30, tab. n), Lcpsius (fnscr. umbr. 
et oscae pag. 64, tab. xxn, n. 5), sed praecedente M, quod, 
tamquam omnino ad titulum non perlinens, rectc Mommscnius 
reiecit (Unterit. Dial. pag. 186, tab. xi, n. 29 d). Exhibet eliam 
hacc tabula noslra in n. 2 et 3 duorum programmatum fragmcn- 
ta, quae parum diversc a Lepsio cdita (o. c. pag. 63, tab. xxn, 
n. 3; pag. 67, tab. xxii, n. 10), iterum a Mommsenio prolala 
sunt (o. c. pag. 186, 187, tab. xi, n. 29 c, f 2), et quac 
ego delineavi ex pila quae extat dexlrorsuin porlain domus Pan- 
sae, atque ex domo angulari plateac Thealri. 
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Hara Perkcnnius . . . . 



♦ 



■111 ■ - procnralor 
alimentornm 



Inscriplioncm hanc inspicimus in platea Fontis Abundantiae 
prope Forum. Gellius {Pompeiana 1835, pag. 3-4), Guarinius 
(Comm. ix, pag. 17; Fasli duumv. pag. 22), Grotefendius (Rud. 
ling. oscae pag. 29, tab. n), Lepsius (Inscr. umbr. et oscae 
pag. 64, tab. xxn, n. 6) et Mommsenius (Unt. Dial. pag. 186, 
lab. xi, n. 29 e) eam descripsere, et sex versibus constare 
opinati sunt, quamquam vestigium versus tertii vaide dubium 
atque incertum dixissent: sed cum pilam, in qua inscriptio de- 
picta est, ferro e calce purgassem, tunc tertium versum num- 
quam extitisse, et quinque solum versus titulum habuisse com- 
peri. 

Notae numerales, quae in secundo conspicuae et in quarto 
versu minus integrae ac dimidiatae sunt, quia hic pila fracta 
est et opere lateritio impleta, nomina virorum , qui ad quatuor- 
viratum forlasse designabanlur, in vs. primo et tertio adamus- 
sim constituunt , atque in verbis... seis aphinis altinum 
alterius quatuorviri appellationes praefinire videntur. Igitur ver- 
bum altinum, quod est genitivi casus ex numero multitudinis 
et modificatur aphinis, si alimentorum reddimus iuxta illud Fe- 
sti, altus ab alendo dictus (lib. i, pag. 7 Miiller), vocem aphinis, 
quac ab alia adfero simili deduci potest, procurator explican- 
dam, et cum formula lalinorum programniatum, quae Jatet lit- 
teris V- A* S* P* P', de quibus amplissime contendit Avellinius 
(Opusc. tom. n, pag. 227-252), comparandam existimavi, etsi 
incertae sint significationes verborum, quibus super coniecturas 
extruere possumus. 



r. 
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Mammias MediUa(u us 1 
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Clemeus lelissieis 

Inler columnas tophaceas, quae Fori lalum meridionalem 
praecingunt, duae conspiciuntur, in quibus iterum depicta est 
inscriplio bilinguis n. 1, de qua dixi in Giornale degli scavi 
di Pompei tom. i, par. u, pag. x-xn. Verbum vaamunim quod 
ad gcnitirum multitudinis retuli, nunc arbitror accusativum sin- 
gularem, quia vox victoria, quae oscum verbum latine reddit, 
et decurtata est atque ad exemplar permultarum inscriptionum, 
quae muris incisae vel dcpictae leguntur, magis m finali ca- 
ruisse, quam maiore litterarum numero indigisse videtur. 

Deperditae sunt inscripliones n. 14 et 15 signatae, quae 
olim legebantur in platea Mercurii pilisque lapideis domorum 
Pomponii et Hedusae. Primam dedit Mommsenius (Bull. arch. 
nap. tom. iv, pag. 117 ; Unter. Dial. pag. 187, lab. xi, n. 
30 b), quam forsitan Lepsius etiam vidil [Inscr. umbr. el oscae 
pag. 67, tab. xxu, n. 11), et alteram ab Avcllinio evulgalam 
(Bull. deiVInst. 1831, pag. 14) multi edidere, quos inter con- 
fer Lepsium (o. c. pag. 66, tab. xxu, n. 8, 9) et Mommsenium 
(o. c. pag. 187, lab. xi, n. 30 a). 
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*iniai-f n *=H-a ... r ... vn • rc 

Ex litulis extemporalibus, quos hac labula collcgi, pro ma- 
gniludiue alque integritate praestantissimus ille est quera dedi 
n. 2 teclorio exaratus et rubro colore depictus, qui anno 1823 
eruderatus, nunc Reg. Mus. Borb. servatur n. 772. Mensura, 
quam nota cxn designat et recte a Mommsenio acmta explicata 
est (o. c. pag. 247 ; cf. pag. 188, tab. xi, u. 30 c) , agrum 
de quo loquilur in litulo, sex et quinquaginta iugcra habuisse 
docet, quia acnua dimidia pars iugeri fuit sive aclus quadratus, 
qui et latus erat pcdes cxx et longus totidem (varro, De re 
rust. lib. i, cap. 10) pcdesque habuit xnucccc. 

Verbum ahvdiuni, quod nomen mcnsurae praecedil, de- 
sinentiam habens accusativi singularis terliae declinationis, omo- 
phoniae gralia, latine vertam adiunctionem, prout in re iuridica 
additiones vel accessiones dicebantur , atque ipsum intclligam 
aedificium, quo titulus erat, agri adiunclionem habuisse (cf. 
lepsius, o. c. pag. 73, lab. xxiv, n. 22). 

Inscriptio n. 4 repetita cst in pariete cxterna domus quae 
tragoediographi nomine nuncupatur , sive vico della Fullonica 
(mommsen, Bull. arch. nap. lom. iv, pag. 117; Unler. Dial. pag. 
188, tab. xi, n. 31 a), ubi Garruccius litleram G aliena manu 
exaratam , quae apud epigraphen legitur , cum ipso titulo con- 
iunxit (Inscr. grav. au irait pag. 37, tab. n, n. 1); paruinque 
diverse a Garruccio editae sunt, inscriptio n. 5 (o. c. pag. 37, 
tab. n, n. 3), de qua vide Mommsenium (Bull. arch. nap. tom. iv, 
pag. 118 ; Unter. Dial. pag. 188, tab. xi, n. 31 c), et ca quam 
dcdi n. 6 (mommsen, Bull. arch. nap. 1. c), cuius lcctionem 
firmavit cum P- CVCVNNIS (o. c. pag. 54, tab. xxvi , n. 4), 
quas aulem et sequentem n. 7 (o. c. pag. 54, tab. xxvi, n. 6) 
invenies in vico della casa del Fauno. 

Nescio quo loco legebantur tituli n. 13 
d. <V*Tv> e. I • IHHin • -W f. HS . . tV8+l 

qui, uisi fallor, nuper perierc (garrucci, 1. c. n. 1, 2, 3). 

Praelerilas aliquarum litlerarum figuras muris domus Fauni 
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hic illic exaratas , quatuor alpbabelorum fragmenta graphio inci- 
sarctuli sub n. 9. >8fl, 10. ND88R, 11. S>8R , 12. 3fl>8R, 
ut agnoscatur quomodo in Oscorum lingua magistri pueros in- 
scientes edocuerint , et quo tempore in graeca simul ac latina 
lingua ipsi Pompeis versabantur (mommsen, BuU. arch. nap. lom. 
iv, pag. 117; Unt. Dial. pag. 188, tab. xi, n. 31 d, e; gar- 
rucci, o. c. pag. 18, 23, lab. i, n. 1-4). 

Exhibet demum haec tabula nostra quinque tegularum in- 
scriptiones, quarum tres ab actis effossionum vindicantur (n. 13 
c, 6, c), et duae modo Reg. Mus. Borb. adservantur : 

1. flinvn • 1H — Noneriis Popidiis (Bull. arch. nap. tom. iv, 
pag. 117; mommsen, o. c. pag. 184, tab. x, n. 28 a). 

2. 30T • — Decias Trebios (Bull. arch. nap. 1. c. nt. a. ; 
mommsen, o. c. pag. 185, tab. x, n. 28 c). 

». .,.fl- OM — lm I... {BuU. arch. nap. 1. c. nt. a; 
mommsen, 1. c. n. 28 b). 

4. *I3NI_h:3 — Yiliiei (Bull. arch. nap. nv. sr. tom. n, pag. 
118, sed Minervinius dedit vilineis). 

5. ^YS8 • — Herennius Frons (Bull. arch. nap. nv. 

fecit sr. tom. n, pag. 119). 

Ad locum Charisii a Minervinio relatum adde verba Prisciani, qui 
voces frus el fros ruslico more dictas, postea repudiatas affir- 
mat, litterarumque U et R formam adverte, quae scriptae sunt 
Y et P, alque D cuius figura F adsimilis esse vidclur. 
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39 tr, tb. n, n. 2, vs. 1. 
to. tic . . tb. viii, n. 2, vs. 1 . 
*' tip i (?).., Ib.vm.n. 3, vs.l. 
** aidilis, tb. i, vs. 2, vs. 11; tb. iii, 

n. 2, vs. 2. 
»3. kvaisstur, tb. m, n. 1, vs. 1 ; tb. 
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53- prufattens , tb. i, vs. 10. 
• r '*- teremnatten s , tb. i, vs. 2-3, vs. 

5-6; tb. ni, n.2, vs.3, 
»• teremnatust, tb. i , vs. 4. 
5« tipjonnam, tb. iv , vs. 6. 
> 7 vtpsan, tb. u, n. 1, vs. 2. 
:i8. upsed, tb. x, n. 3, vs. 2. 
•'»9. uupsens, tb. i, vs. 10. 
fi0 faamat, tb. vi, n. 1, vs. 3, n. 2, 

vs. 4. 

iuveis meel ikiieis. tb. i, vs 7. 
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«*• fluusai, tb. v, n. 1. 
«3 ahvdiuni, tb. x, n. 2. 
6* akun, tb. x, n. 2. 
w- a//intim, tb. ix, vs. 5. 

amvianud, tb. vi,n. l,n.2, vs.l. 
67 aphinis, tb. ix, vs. 4. 
««• dekkviarim, tb. i, vs. 8-9. 
6«- ei/iuuam, tb. iv, vs. I. 
7 <J eitiuvad, tb. iv,vs. 3; tb. v, n. 3, 
vs. 1. 

W. tiaamunim, tb. x, n. 1. 

7>. vcreitai, tb. iv, vs. 2. 

73 versarinu et verusarinu, tb.iv, 

n. l,vs. 2-3; n. 2, vs. 3. 
7* viu , tb. l , vs. 4 ; tb. ul, n. 2, vs. 

4. 

75 Diam, tb. i, vs. 2. 

76. via, tb. i, vs. 5, vs. 8. 

77. v(i)ass, tb. i, vs. 7-8. 
7« ka[i)la, tb. i, vs. 6-7. 

7'J kumbenniei s, tb. iv, vs. 5-6; tb. 

v, n. 3, vs. 2. 
80. passtata, tb. n, n. 1, vs. 2. 
•'• perek., tb. i, vs. 6. 
**• pcr., tb. i, vs. 4. 

83. pti« ttram, tb. i, vs. 3. 

84. serevkid , tb. i , vs. 10. 

8* / 0 n j inu d, tb. iu, n. 1 , vs. 2; tb. 
iv, vs.6. 

8« tangin., tb. V, n. 2, vs. 4. 

tanyi., tb. v, n. 3, vs. 2. 
88 tiurri, tb. vi,n. l,vs.2;n.2, vs. 2. 
8» triibum, tb. iv, vs. 5. 



90- (/ri)mparafcineis, tb. v, n. 2, 
vs. 3. 

91 (rijf aamen/uc/, tb. iv , vs. 2-3. 

w e**afc, tb. iv, vs. 3. 

93. efcafc, tb. i, vs.2;tb. n, n. 1. vs. 2; 

tb. iv, vs. 5. 
9* ekass, tb. l, vs. 7. 

ekhad, tb. iii, n. 1, vs. 4. 
96. eksuk, tb. iv, n. 1 , n. 2 , vs. 1 . 
»7. iuviia, tb. i, vs. 8. 

98. imad-en, tb. i, vs. 10. 

99. isidum, tb. iv, vs. 7. 

100. i s i du, tb. ii, n. 1, vs. 3; til. vs. 4. 

•oi iu«su, tb. i, vs. 5,vs. 10-11. 

ioi multasicad, tb. v, n. 3, vs. 2. 

103. poam, tb. iv, vs. 1. 

io* ptimpaiiana, tb. l, vs. 5. 

los. piimpaiianai, tb.iv,vs. 2. 

106 ptimpaitan* , tb.iv,vs.4-5. 

107. ptimnaiianet *, Ib. i, vs. 0. 

108. rtaf{i)i»»am,tb.i,n.3-4. 

109. anter, tb. M,n. 1, n.2, vs.2. 

110. an j., tb. i, vs. 3, vs. 6. 

111. en, tb. i, vs. 10 (videu. 98). 

IW. ini, tb. i, vs. 8; tb. vi, n. 1 , vs 2, 

n. 2, vs. 2. 
"3 puf, tb. vi.n.l, n. 2, vs. 3. 
ii* III, ib. i, vs. 6. 

11* 1111, tb.vn, n.l,vs.2 ;lb, ix, vs. 2, 

vs. i. 
i<6 X, tb. i, vs. 5. 
i<7. XII, tb. vi, n. 1, n.2, vs. 2. 
i<8. CXII.tb. x, n. 2. 



Addc qoaluor alphabelorum (tb. i, n. 9-12) el aliquol incerUrim verbomm 
fragmenla eom litleris unieis, quae lilc adiotanlur. 



1 d., tb. vu,n.l,vs.2;tb.vin,n. 2,vs.2. 

* ea. ... ib. viu, n. 2,vs. 2. 
3 eiu, tb. vii, n. 1, vs. 2. 

* . . . e r k. , tb. nil, n. 2, vs. 2. 
»• v. , tb. vn, n. 1 , vs. 2. 

6 i. , tb. vn,n.l ,vs.2; tb. vni,n.2,vs. 2. 

7 . . .iyipaarigtis , tb. x, n. 15. 
« . . .labiku, tb. ix, vs. 3. 



9- n. , tb. vn, n. 1, vs.2 ; tb. vui, n. 2, 

vs. 2. 

10- nc..., tb. ix, vs. 2. 

ii nie/. . . , tb. ix, vs. 3. 

1 ? nic. . , tb. viii, n. 3, vs. 2. 

13- pikufn..., tb. vn, n. 2. 

i* . . .(ri)mcns , tb. m , n. 2, vs. 4. 

,5 ...seis, Ib. ix, vs. 4,. 
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